
циях, создание Вики, глоссариев и т.д. Moodle также предлагает гиб­
кую систему оценивания студентов с использованием различных шкал 

и обратной связи с преподавателем, что позволяет получать и анализи­

ровать разнообразные учебные и статнстические данные. Следователь­

но, ресурсы Moodle позволяют создавать дистанционные учебные кур­
сы, которые можно использовать как в рамках одного факультета, уни­

верситета, так и на международном уровне, формируя, таким образом, 

международную виртуальную среду обучения. 

Применеяне технологни веб-квеста в процессе обучения ино­

странным языкам также способствует реализацни задач интернационали­

зации образовательной среды. Веб-квест представляет собой разновид­

ность Интернет-проекта с заданиями проблемноrо характера, при вьшол­

ненни которых, задействуются информационные ресурсы Интернета. 

Использование данной технологни способствует развиmю коммуника­

тивной компетенции студентов, а также умеЮIЮ работать в rpyrme и 
nриходиrь к единому мнеЮIЮ, развивает исследовательские и поисковые 

навыки, поскольку обязательнымн компонентами веб-квеста являются: 

проблема, которую нужно решить, распределение ролей в процессе по­

иска Юlформации и решении обшей проблемы, nереговоры с целью дос­

тижения согласия между всеми учасnmками. Совмесmые же проекть1 

студентов из разных стран приблизят реализацию идеи диалога культур. 

Таким образом, обучение иностранным язьiКам с использовани­

ем совремеЮIЫХ Web 2.0 технологий в условиях интернационализа­
ции высшего образования предполагает формирование умений, спо­

собностей и rотовностн будущих специалистов использовать ино­

странный язык как инструмент общения в диалоге культур. 

М.А. Комарова 

УО БГЭУ (г. МЮiск) 

ДИДАКТИЧЕСКИЙ ПОТЕНЦИАЛ 
ЛИТЕРАТУРНЫХТЕКСТОВ 

НА ИЗУЧАЕМОМ ИНОСТРАННОМ ЯЗЫКЕ 

Аутентичные литературные текстьх (ЛТ) на языке оригинала (на 

иностранном языке) были долгое время дидактнчески востребованы 
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только для обучения студентов филологических специальностей в си­

лу своей сложной лингвистичес~еой составляющей (с точки зрения 

лексики, грамматики и стиля). В контексте задачи по формированию 

nоликультурной личности nредставляется целесообразным исnользо­

вание ЛТ на изучаемом иностранном языке в любой университетской 

аудитории. 

СовремеJШое занятие по иностранному языку строится с учетом 

поставленных преподавателем лингвистических, социокультурных и 

коммуникативных целей, достижение которых вn многом зависит от 

качественного учебного материала. ЛТ или небольшие по объему ли­

тературные nроизведения (сказки, новеллы, рассказы) могут ЯВJIЯТЬ 

собой такой материал, если, во-nервых, их лексическое и грамматиче­

ское содержание релевантно уровню подготовки студентов и nред­

ставляет интерес к расширению их лингвистической компетенции, во­

вторых, тематика и nроблематика интересуют студентов и сnособны 

вызвать интенцию к дискуссии. 

Сnециалисты в области дидактики иностранного языка nраво­

мерно обращают также внимание на дискурсивные особенности и эс­

тетическую ценность этих тиnов учебных материалов. К nедагогиче­

ским козырям JП следует отнести их соотнесениость со страноведче­

скими реалиями и способность вызвать интерес к литературному чте­

нию вообще. В то же время использование JП видится достаточно 

nроблсматичным в контексте совмесnюй работы, nоскольку у студен­

тов могут наблюдаться различные литературные nредпочтения, кроме 

того, понимание и трактовка ЛТ не всегда совnадают у разных чита­

телей и т.д. 

Проатлизированные учебники французского языка, в которых 

исnользуются ЛТ, строятся по общему nринциnу обучения языку вне 

литературной составляющей, а значит, илюрируют межкультурный 

асnект. Литературная ценность nроизведения утрачивается, а сам он 

рассматривается как стартовый материал по какой-либо теме. Между 

тем, электроiШЪiе библиотеки и аудиокниги на иностранном языке 

становятся все более доступными и ждут свою читательскую аудито­

рию. Снабженный необходимым инструментарием студент может 

стать увлеченным читателем и сделать шаг в поликультурную среду 

современности, развить свои mшгвистические и культурные комnе­

тенции. Современные стратегии интегрирования ЛТ в отечествеиную 
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дидаК'Пfl(у иностранного языка отсуrствуют или требуют уrочнення, 

но nолучив методическую nоддержку, мoryr стать частью уnравляе­

мой самостоятельной работьr студентов. 

Чтобы ЛТ стал nредметом одновременного изучения иностранно­

го языка и ауrентичной художестве!Шой тrrературы·.на этом языке, це­

лесообразно nринять во внимание следующие аспектьх его nредьявлення 

в учебно-методических nособиях: творчество автора и nроблематика его 

nроизведений; дата пубЛИJ<ации и тrrературный контекст ЛТ (краткое 

содержание пронзведення, nринадлежиость к литературным течениям и 

пр.); ЛТ; лингвистический mrrepec ЛТ (лексика, rрамматические формы 
и структуры, а также воnросы на понимание прочитанного ); тrrератур­
ный анализ ЛТ (воnросы о теме, форме, жанре, стиле и стилистических 

средствах); социокультурный и коюrуникаnmный интерес ЛТ (дискус­

син о межкультурных особенностях и различиях и т.д.). 

МаЛина 

УО БГЭУ (г. Минск) 

АНАЛИЗ ФОНЕТИЧЕСКИХ ОШИБОК 

РУССКОЯЗЫЧНЫХ СТУДЕНТОВ 

Фонетика как материальная оболочка языка является одним из 

трёх основных элементов любого языка. Если не уделить ей должного 

внимания nри овладенин иностранным языком, в том числе китай­

ским, это может неnосредственно nовлиять на способность студента 

свободно говорить на этом языке и nонимать собеседника, что может 

сделать общение студента на китайском языке неэффективным. По­

этому фонетика- очень важный элемент изучения языка. 

В данной работе излагаются наблюдения автора относительно 

некоторых трудностей, с которыми сталк:IОiаются русскоязычные сту­

денты nри овладении китайским nроизношевнем, анализируются не­

которые nmнчные фонетические ошибки, а также nриводятся nрие­

мы, с nомощью которых можно сnравиться с данными трудностями. 

Как известно, китайский и русский языки nринадлежат к раз­

личным языковым семьям- китайский язык относится к сияо-
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